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HERDMAN NIGHT.

The folk of the Isles, a labour brotherhood of men and women, are more or less willing
thralls to Master Day. In the morning he sends out the women, with their crook-spades, into
the field, or sets them to grind the barley and knead the dough for little mouths; and with the
ebbing tide he sends the men, with their nets and lines, out to sea. But Night, the good herdman,
bringeth all creatures home, the men from the sea, and the women from the field. And in due
time, mindful of their schooling, he leads them, with the freshness of the burn upon them, to
the hearth around which the ceilidh is wont to meet. And then it is song for the song and tale
for the tale, spinning of wool and weaving of heath-rope, until the peats begin to lose themselves
in the ashes. Once in a while, too, if luck is about, Herdman Night, coming upon the boats
of other Isles in the open sea, brings them all, for their own good, into the ca/s, the harbour, where sits
the ceilidh that never gets tired of him. And while the wind is blowing outside, little children, sitting
at the feet of men from the sea, hear the many strange things which, on a day to come, they will
sing or recite to some lucky one who is on errantry for those same strange things. So bringeth

Night, the good kerdman, even the songs and the tales home.

KENNETH MACLEOD.
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HERDIMAN NIGHT.

Am Buachaille.

e . N H . 5
Night is a good Herdman, He brings all creatures home.”

‘Gaelic prov

Arranged for Voice and Piano by

M. KENNEDY-FRASER.

Pianc.

erh)

Air collected by

ANNIL ani MALCOLM JOHNSTON in Barra.
Gaelic and English worls by KENNETH MACLEOD.
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THE DEATH-KEENING OF A HERO~
Seathan, Mac Righ Eireann.

Air and words collected by

KENNETH MACLEOD,

from JANET MACLEOD, Skye and Eigg.
and MARY HENDERSON, Lochaline,Morvea.
Latter part of air, from MARY MACDONALD, Mingulay.

Arranged for voice and piano by

MARJORY KENNEDY—FRASER.
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AILLTE.”

AN OSSIANIC LAY.

Sailing among the outer Isles in the summer of 1911 in search of songs, we arrived from Barra
at Loch Boisdale in South Uist, and driving northward through the island that same evening, by the
farm where Flora Macdonald was born, we came at nightfall to one of the dangerous sea-fords that
serve to cut off the Isle of Benbecula from the outside world. It was at this ford that Flora Macdonald
was held up for a night at the Guard House when on her way to Clanranald’s place to contrive the
serving-woman’s disguise in which she conveyed ¢ Prince Charlie” to her mother’s home in Skye.
And we too were held up, but only by the tide.

Next day, crossing the ford to Benbecula, the isle of a thousand lochs, we came on an old
Ossianic singer, of a type supposed to have long since passed away. He chanted tales of such length
that you would go every day for a week to listen to one long tale, and he would begin to-morrow
exactly where he left off to-day, and his tales were all in verse and traditional, for he could neither write
nor read. At eighty-seven, still bright and active, he was to be seen daily out on the machar
herding his cattle. And in the clean white sanded kitchen of his thatched cottage he sang, but
not before he had set everything in perfect order for the ceremony—these old pagan tales are
sacred to the Isleman. In the corner of the kitchen stood the hand-loom on which was stretched
a blanket in the course of weaving ; by the fire sat the Cailleach carding or combing out the wool ;
by the door a young woman spinning ; and by the other side of the fire, the old keen bright-eyed,
white-haired keeper of the traditional lore.

He chanted many lays, some on a monotone, the phrases defined by cadences, some on a gradually
descending scale within the compass of a sixtht, and among them this well defined air to which he sang
the Lay of Aillte.

Aillte, the hero of the lay, one of the handsomest of the young stalwarts of the Fayne, hurt
that his leader, Fionn, had not included him among those bidden to a feast, fled to the court of the
King of Lochlann and to him offered his services for a year and a day. The Queen, like another
Helen, took the love of her heart_ for the young Gael, and together they escaped and sought the
protection of the Fayne.

The King of Lochlann, enraged at the rape of the Queen, gathered his hosts and the hosts of
nine other kings and descended on Fionn and the Fayne.

The old lay, which was supposed to be sung by Ossian to Patrick, details the magnificence of
the Banners of the Fayne, and tells of the triumphant victory of the Gaels over the Lochlanners.
And as the old Benbecula singer chanted the last verses that tell of the glories of the Gael, his body
became tense with excitement and his eyes glowed with the fire of racial memory.}

MARJORY KENNEDY-FRASER.

*Pronounce like English words, ¢ Isle ”—* char.”
tCompare the tune of “Tak yer auld cloak about ye.”
}'Three verses only have been selected from the long poem, a version of which may be found in Campbell’s « Waifs and Strays,”
Argyllshire Series.
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HEROIC OSSIANIC CHANT.

truction of the invading hosts.

*AILLTE.

A love tale of the flight of the Queen of Lochlann with Aillte,
a young hero of the Fayne— the descent on Fionn (the leader of the
Fayne) of the King of Lochlann with nine other Kings-the total des-

Sung by Ossian to Patrick.

(Collected in Benbecula, 1911).

Collected in'the Island of Benbecula from
CALUM MACMILLAN.

and arranged for Voice and Piano by

MARJORY KENNEDY-FRASER.
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THE SHIP THAT SAILETH HOTIE.

Long a Sheolas Dhachaidh.

AN ISLEWARD CHANTY.

Air from M({JXLIC;OLI;XEndIAE\I:T/IEdSJfOHNSON, Barra, Arranged for Voice and Piano by
KENNETH MACLEOD. MARJORY KENNEDY-FRASER.

Gracefully as the movement of a boat, yet exultantly as the whistle of the wind.
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ST. BRIDE’S BIRD.

On a skerry, in ebb-tide, sat the Christ ; through the dea/ack, the mountain pass, came His enumies,
A sea-bird, the oyster-catcher, looking on, said within himself, ¢ Yon shall not be 5 I will put wandering
on the evil men.” And he went and covered his Lord with sea-tangle. For remembrance, it was in the
mind of St. Michael, and he the warden of the sea, to put the whiteness of an angel on the oyster-catcher.
But St, Bride of the Isles, Foster-mother of Christ, put in her word, * Let the bird that saved my Child
be just as He was, with but a touch of whiteness on him, for remembrance.” Ever since, when St.
Bride’s Bird is on the wing, the touch of whiteness on him, as of an angel, is seen of all eyes, as though

& Cross.

The Sea-gull, in the Isles, is the carrier between the Land-under-waves and the Land-of-the-living.
fhe Skylark is the songster of the Virgin Mary. And St. Bride’s Bird, being the servant of the
Foster-mother, keeps a warm eye on little children.

In the Isle of Eigg, long ago, three little motherless children were playing on the white sands of
Laig Bay, long after all the other little ones of the township had been mothered to sleep. As they
played, what espied one of the three but a coracle tied to a rock. “Her prow to the seal” cried the
little one, ““let’s now play at being sea-reivers.” And, climbing into the coracle, they set her adrift on
the out-going tide, singing the while, as the like of them should, bold reiving songs. But as midnight
drew near and the giant hills of Rum loomed over them, the reiver heart oozed out, and the child heart
throbbed with fear. But the warm eye was not asleep. And quietly over the waves came Bride, the
Foster-mother, answering the call of her sea-bird ; and from an armful of the moorland cannach she
took the soft white tufts, and with them made a bed for the motherless three. And as she guided the
coracle, on the inflowing tide, back to Laig Bay, she lulled them to sleep with a croon which, it is said,
put the warm tears on the eyes of her own sea-bird.

U-vil! u-vil!
Motherless three,
Cold and weary,
U-vil ! u-vil!

KENNETH MACLEOD.
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ST BRIDE'S CORACLE.
Curach Brighde.

0Old words from

KENNETH MACLEOD.

Air collected by Kenneth Macleod and
M. Kennedy-Fraser,
from Kirsty Mackinnon, Eigg.

Accompaniment by
MARJORY KENNEDY-FRASER.

With hypnotie swing.
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St. Bride’s Coracle.
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St BRIDE'S CHILD-BATHING CROOLN.

Old words adapted by
KENNETH MACLEOD.

Fer high voice in upper octave. | L—\ | ’J,;\
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Boislig Brighde.

Air collccted by Kenneth Macleod
and M. Kennedy-Fraser,
from Kirsty Mackinnon, Eigg.
Accompaniment by

MARJORY KENNEDY- FRASER.
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THE RUNE OF COLUM-CILLE.

ENERATIONS ago, the Rune of Colum-cille, words and tune, sailed forth from
Iona to the other Isles. In the changes of wind and tide the two seem to have

lost sight of each other, the words ultimately drifting to St. Donnan’s Isle of Eigg, the
tune to the little Isle of Eriskay, further west. But whoso awaiteth the ferry long enough
will get across sometime, and the two separated ones, words and tune, are now speaking each

other again, in safe anchorage.

There was never a wand in the door of Iona, and one day a druid, from beyond the
Moyle, landed in Port na Curach, to put testing on the magic which, if men spoke truth,
had come in coracles from Erin to Iona. Above the shore he came face to face with one of
the monks ; Baithen of the tender heart, perhaps. “Tell me, holy man, how I shall know
Colum-cille in the seeing, if see him I should.” “If sece a man thou shouldest, O stranger,
with the head of a King on him, and the look of a King, it is himself you will likely be
seeing ; and if, moreover, he should be healing the broken wing of a bird, it is not someone
else you will be sceing then.” “May good be with thee, holy man, but tell me, it thou
mayest, what the magic, be it black or white, of this same Colum-cille.” “Thou wilt hear
it in the rune and in the song, O stranger from beyond the sea, and when thou heares., it
is upon thyself the great sorrow will be, that there is never a wand in the door of lona, so

that thou mightest dwell here all thy days.”

While this took was being made, one stood by the well of Colum-cille, in the Isle
of Eigg. “Let us drink of its water,” said a fisher lad of the Isle, “and may our share

of Colum-cille take us safely across.”

KENNETH MACLEOD.



THE RUNE OF COLUMCILL.
AILLEACHD CHALUM-CHILLE.

Words adapted by KENNETH MACLEOD.
Arranged for Voice and Piano by
MARJORY KENNEDY- FRASER.

Air collected by M. & P KENNEDY-FRASER,
From Penny O'Henly, Eriskay.

Veice.

|~
N\

Q‘@#‘b
ger
)
[
|
A

[

L)
e

Y

iy
e

r",

e
L)
Y

]

—
@J#Ea
o

Pianoe. {| P e semplice ————

\
Ne
B

NS —— ri— ! ———

With ecstatic simplicity, moving onward without d;'aggz'ng.

N f .
S g—w—2,
bd V‘ !/‘
Hear ye my rune... from the  blue.......
An waty..... bha.. ... ) Chalum-.........
/) g,‘ _ & - ——
v — ~_ j‘L —
\_?
H— - )
% [ IR0 77 - n:
I I
QJ T T
2 T ——— | T
7? L — ? i'i Y —
‘M 3 I | e ]
fe—— o3 | 7 ==
deeps of far_ . days, Sang andflushd I - o -nas heart,...
chill - e mar a bha, Sheinn ar sinn - sir aill - eachd Cha - Ilum,
q F i H|0 | l 5 P — _
& —— — : : ‘ 2—
o & o T .- g —
[ ———— P
: = = : : . 7
- f 1 ﬁ' \%}4‘; d
* ' 2 B



The Rune of Columecill.
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HEBRIDEAN SMUGGLER'S SONG.

Braid air a Bhraid.

0Old Gaelic words adapted by

KENNETH

MACLEOD.

Pianoforte accompaniment by

GRANVILLE BANTOCK.

Impetuoso molto.

Air collected by KENNETH MACLEOD
and M KENNEDY-FRASER from
BELLA MACDONALD, Berneray, Lewis.
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Cumba Mhic’ille Chalum.

Air phonographed from the singing of
FATHER TAIN MACMILLAN, Benbecula,and
Arranged for Vaice and Piano by M. KENNEDY-FRASER.
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HEBRIDEA~N LABOUR SONGS.

Although there is surely ‘“a delicious sadness in Celtic song,” yet there are humorous songs to be heard
in the Isles, dealing with the doings of houseman and housewife, after the fashion of Lowland song m.“Get up
an’ bar the door, O,” and ‘“ Tak’ yer auld cloak about ye.” And this song of the Bodachan* who, coming home
hungry and angry, and finding no food in the house, crunches the great, grey, granite quern-stones in his wrath,
finds a parallel also in Breton song where, in a similar quandary, a gudewife sings:

Mon mari m’a commandé

Des crépes pour son diner,

Mais comment le contenter, commeére?
La poéle est chez I'’chaudronnier,

La farine a récolter,

Et le beurre est au marché, commeére!

I heard the Bodachan sung at a waulking in the Isle of Barra in the summer of 1911, These waulking
songs are probably among the oldest of the surviving songs of the Isles. Communal labour tends to conserve
the chants used in its practice, and in waulking (shrinking and fulling of the home-made cloth), which calls for
the collaboration of from ten to twenty neighbours, the heavy, long-sustained, steadily rhythmical work could
only be performed with the help of strongly rhythmical song. And if waulking is the most important of
communal labour-song functions, it is also the gayest. And its gaiety is infectious, as anyone who has had
the good fortune to '‘assist” at a waulking can testify. Little wonder the old wives tell that when they were
girls it was held a greater privilege to be invited to a waulking than to a dance! At a waulking the young
men take no active part, they look on from a respectful distance by the open door or skylight window of the
barn where the women, young and old, are seated at work. No doubt the lads make note the while of the
particular maiden they hope to see home after the function, but the onlookers here are not essential. The real
source of joy for the women lies in the strangely exhilarating effect of continuously repeated bodily movements
accompanied by song.

At this waulking we were women only, the men were out with the boats, and the women were already
tired with a hard day's herring-packing. Yet the stirring old waulking song dispelled weariness and stimulated
even the aged leaders to long-sustained exertion.

The cloth to be shrunk was blanketing, and for the process a long narrow table had been improvised in
a candle-lit barn. The women were seated on benches on either side. At one end stood a wooden tub in
which the blanket was soaking in dilute ammonia. From the tub it was lifted and gathered in the hand like a
thick woollen scarf, then stretched down the table to the far end, where, turned back on itself, it lay along the
boards like an elongated ““{J.”

The seated women, grasping in both hands the portion of thick scarf which lay before them, lifted it and
began slowly to beat it rhythmically on the boards, the two sides alternating in movement.

An old woman, one of two song-leaders, began to croon softly. And, as one listened, a quaint refrain
shaped itself, a theme fashioned in strong rhythmic and melodic outlines, calculated, like a fugue subject, to
impress itself easily on the memory. This was caught up and repeated by the workers zustZ. A verse phrase
of a more recitative-like character, perhaps consisting of only eight notes to eight syllables, was then intoned
by the leader, and this was followed by a second refrain, longer than the first, but again of a strongly rhythmical
character. This, in its turn, was caught up and repeated in chorus. And now the leader sang the alternating
verse portions only, leaving the refrains to the other women. But the musical interest was not yet exhausted,
for the leader skilfully varied the verse themes, and [ have tried in vain to catch and note a// the changes rung
on a few notes by one of these capable, practised folk-singers of the Isles.

As the workers get heated with the excitement of tone and rhythm, and carried away by the hypnotic
effect of repetition, the work becomes more and more rapid, and the cloth passes gradually round the table
sunwise.  The possibilities of one song having been exhausted, a second is intoned by a fresh leader, who, in her
turn, sets the pattern of the refrain or refrains (some songs have only one recurrent refrain), and exercises her
skill also in the improvisation of verse strains.

And when, after many songs, the waulking proper has come to an end, the web is carefully rolled up
and *‘ clapped.” And the Bodachan was the clapping song we heard that night. The hungry rage of the man,
with his ¢ uabh, uabh, uabh, uabhan,” and the mocking glee of the woman with her ¢‘hi, ri, i, ri, ti, ri, ri, vak,”
clapped the cloth into shape and the fun was at an end. In the old days, but it is going out of fashion now,
they sang also the consecration of the cloth :—

Car deiseal a h-aon, ’ Turn sunwise once,
Car deiseal a dha, Turn sunwise twice,
Car deiseal a tri. Turn sunwise thrice.
Beannachd an Domhnaich air an aodach so. The Blessing of the Lord on this cloth.

MARJORY KENNEDY-FRASER.

* Bodachan —=little old man.
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"HAME OOR "BOTTACHAN, HAME CAM HE.

HO RO BHODACHAN.

Noted from the singing of
MrS CAMERON Barra.

Arranged and translated by
MARJORY KENNEDY-FRASER.
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(The angry man)
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A WAULKING SONG OF THE GLEN.

Gone the Boat and gone my Lover.
DH’ FHALBH AM BATA, DH FHALBH THU LEANNAIN

Air and Words collected
by M. Kennedy-Fraser
and Annie Johnson at the Glen, Barra.

Arranged for Voice anid Piano by

MARJORY KENNEDY-FRASER.

Con moto d-120) With an ever forward swinging rhythm.
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A Waulking Sonz of the Glen
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Pronounce like quail,substituting guttural ¢k for
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THE GRAIL GALLEY.

The lIslesman, in his Grail tracking, puts out to sea; in a Barge, too, which is unto him
according to his longing, and according to his vow. But as the Gaelic has it, “So frail the boat,
so vast the sea!” And he who is wise with the wisdom of a hundred storms will have two tillers to
his rudder: the Art of the Druids for the luck of wind, and the Faith of Iona for the stilling of
the waves. And for the young the cala, the haven, is in the Eilean Uaine, the Green Isle, the place
where all the good that has not been shall be ; and for the aged it is in Tir-nan-og, the Land of
Youth, the place where all the good that has been shall be again. But be the course what it
may, the two Barges will, at fall of night, speak each other off the same shore.

K. M.



THE GRAIL GALLEY

Long mo Bhruadair.

Air collected by
M. and E. P. Kennedy-Fraser,
Words by ¥

in Benbecula from M!S Macmillan.
KENNETH MACLEOD. Arranged for Voice and Piano by

MARJORY KENNEDY-FRASER.
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The Grail Galley.
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BENBECULA BRIDAL PROCESSION.
AN TRIALL- BAINNSE

Air collected in Benbecula by
: i M. and E. P Kennedy-Fraser from
KENGl\;lE{I{EIpﬁfcngOD Father Iain Macmillan.
) English words and Piano accompaniment by

MARJORY KENNEDY-FRASER.
Delicately. With a joyous swz'néing rhythm.
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THE VISION OF DEIRDRE.

Love and blood were in the prophecy for Deirdre, our woman of beauty and of goodness ; her
life is one of the “ three sorrows of story-telling.”

*Deirdre was out on the hill taking the scene and drinking the sun, and whom saw she passing
but three men on a journey. ¢Something tells me,” said she to herself, “that these are the three
sons of Uisne, and that Naoise is he who has all that is above the slope of the shoulders over all
the men of Erin.” And the love of Naoise became so implanted in the heart of Deirdre that she
could not remain without going after him. His two brothers seeing her coming whom the King
of Ulster was wishing to wed, said the one to the other: “Let us hasten our feet and hurry our
steps ; we have the long distance to do, and the darkness of night falling.” “Naoise, thou son of
Uisne,” called Deirdre once, twice, thrice, ¢ Naoise, thou son of Uisne, is it intending to leave me
thou art?”” ¢ What is the wounded sore cry, the sweetest my ear has ever heard, and the sorest
that has ever struck my heart, of all the cries that have ever reached me?” said Naoise. “It is
but the wail of the lake-swans of the King of Ulster,” said his brothers. ¢ There is one of the
three cries of distress there,” said Naoise, “and with the vow of a hero upon me, 1 can go no further
than this till 1 see whence the cry.”

Naoise and Deirdre met. “Never in the course of the day nor in the dream of the night,”
thought Naoise to himself, “have I seen in bodily form a blood-drop so lovely as the blood-drop
that 1s here.” And Naoise gave love to Deirdre that he never gave to thing, nor to vision, nor
to person, but to herself alone. And for fear of the anger of the King of Ulster, the three sons of
Uisne crossed the sea to Alba, and Deirdre with them.

An ambassador came from the King of Ulster to the three sons of Uisne in Alba. “The
best tale I have for you,” said the ambassador, “is that the King of Ulster is preparing a great
joyous banquet for his friends and kinsmen throughout the whole length of all Erin; and he has
vowed a vow by the earth that is beneath him, by the sky that is above him, and by the westward.
passing sun, that he will never have day-peace nor night-rest if the Children of Uisne, his own
kinsmen, do not return to the land of their home to sit down by his side at the banquet.” «We
will go,” said Naoise. “We will go,” said his brothers. ** You will go,” said the ambassador.
Said Deirdre : “1 have seen a vision, and, oh ! Naoise, explain it to me—

‘I have seen the three black ravens

With the three sad leaves of the yew-tree of death ;
And, oh! Naoise, thou son of Uisne,

Enlighten to me the darkness of my tale.”’

“It is but the disturbance of sleep, and woman’s melancholy, O Deirdre,” said Naoise— it will
be unfriendly of us if we do not go, Deirdre.” “It will be unfriendly,” said the ambassador. But

Deirdre was heavy-showering the tears, and she sang :

“Beloved is the land, that yonder land,
Alba of the wooas and the lakes,
Sore to my heart to be leaving thee,
But I go with Naoise.”

And she went.

Tears and blood were in the prophecy for Deirdre, our woman of sorrow.

* Condensed by Kennerw Macreop from the middle part of Dr. Alexander Carmichael’s ¢ Deirdire.”
(orally collected in Barra m 1867).





